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Актуальность исследования обусловлена тем, что системы искусственного интеллекта все активнее используются в учебной, профессиональной и повседневной практике как инструменты перевода. При этом вопрос об их реальной эффективности остается открытым, особенно если речь идет не об отдельных фразах, а о целостных текстах разных функционально-стилистических типов. На практике пользователь оценивает качество ИИ-перевода не по внутреннему устройству модели, а по конечному результату – точности передачи смысла, соблюдению норм русского языка, сохранению жанровых особенностей и корректности терминологии. В этой связи особый интерес представляет сопоставительное изучение нескольких наиболее доступных и востребованных ИИ-систем на материале текстов, различающихся по структуре, коммуникативной задаче и переводческим трудностям.
Цель исследования – сопоставить качество перевода, выполненного системами Алиса AI, GigaChat и DeepSeek, на материале научно-популярных, художественных и технических текстов и выявить сильные и слабые стороны каждой модели. Для достижения поставленной цели были решены следующие задачи: определить принципы отбора материала для практической части; организовать получение переводов в сопоставимых условиях с применением единого промпта; провести анализ переводов по нормативной системе критериев на основе положений ПР 50.1.027-2014 «Правила оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг» [4] и «Теория перевода (лингвистические аспекты)» В. Н. Комиссарова [5]; классифицировать выявленные ошибки; сопоставить результаты трех систем в пределах каждого блока и по совокупности всего материала. Объектом исследования выступают переводы англоязычных текстов, выполненные тремя ИИ-системами. Предметом исследования являются особенности качества машинного перевода в зависимости от типа текста, характера переводческих трудностей и используемой модели.
Материал исследования составили девять текстов, распределенных по трем блокам. В научно-популярный блок вошли тексты о ДНК [6], формировании урагана [7] и черной дыре [8]. В художественный блок были включены фрагменты из произведений Артура Конан Дойла [9], Джейн Остин [10] и Герберта Уэллса [11]. Технический блок представлен текстами Apple Support [12], Docker Docs [13] и GitHub Docs [14]. Такой подбор материала позволил проследить, как ИИ-системы работают с разными типами речи – от объяснения научных фактов до художественного повествования и специализированного технического описания.
Переводы всех текстов были получены в одинаковых условиях: для каждой системы использовался единый промпт, каждый текст переводился в отдельном чате, а в анализ включался только первый полный ответ без последующей доработки.
Практический анализ показал, что все три системы в целом способны достаточно успешно передавать основное содержание исходных текстов, однако качество перевода заметно зависит как от типа текста, так и от конкретной модели. В научно-популярном блоке наиболее устойчивый результат продемонстрировала Алиса AI: во всех трех текстах она показала наименьшее количество ошибок и самые высокие значения TQI. Основные трудности в этом блоке были связаны, прежде всего, со стилистической точностью и выбором естественных русских формулировок.
Художественный блок оказался наиболее сложным для всех трех систем, поскольку здесь требовалась передача не только смысла, но и интонации, подтекста, образности и авторской манеры. Лучший общий результат по совокупности художественных текстов также показала Алиса AI, хотя в одном из фрагментов первое место занял GigaChat. Наиболее трудным оказался повествовательно-описательный текст с выраженной авторской оценкой, тогда как динамический художественный фрагмент был переведен заметно успешнее.
В техническом блоке наилучший общий результат вновь продемонстрировала Алиса AI, заняв первое место в двух текстах из трех. GigaChat особенно хорошо проявил себя в концептуальном тексте о контейнерах, однако в целом уступил лидеру по стабильности. Для технических текстов решающими оказались терминологическая точность, единообразие понятий и ясность изложения.
По совокупности всех девяти текстов лучший результат показала Алиса AI. Суммарное количество штрафных баллов у нее составило 18,8, у GigaChat – 23,8, у DeepSeek – 26,2. Средний показатель TQI также оказался самым высоким у Алисы AI – 99,38, тогда как у GigaChat он составил 99,15, а у DeepSeek – 99,07. Это позволяет говорить о большей устойчивости и универсальности Алисы AI в переводе текстов разных типов.
Результаты исследования позволяют сделать следующие выводы:
1. Современные ИИ-системы способны обеспечивать достаточно высокий уровень перевода, однако их эффективность зависит от типа текста.
2. Наиболее доступными для машинного перевода оказались технические и научно-популярные тексты.
3. Художественные тексты представляют наибольшую трудность, поскольку требуют передачи интонации, подтекста и авторской манеры.
4. Наиболее частотными ошибками стали стилистические, лексические и терминологические.
5. Лучшую совокупность результатов по всем блокам показала Алиса AI.
6. Даже при высоких значениях TQI машинный перевод нуждается в последующей редакторской проверке.

Таким образом, исследование показало, что ИИ-перевод уже может выступать как эффективный вспомогательный инструмент, однако его качество остается неравномерным и зависит от жанра текста и характера переводческой задачи.
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